
Глава 7

«Свяжитесь с семьёй Гешалуолин и удалите из Звёздной Сети весь контент, связанный с
Фило».

«Мы уже связались, все горячие поисковые темы скрыты. Однако в Звёздном порту собралось
слишком много насекомых — обсуждения Фило по-прежнему весьма активны».

Опустив голову, Син Хуа — связавшаяся с главой подразделения Звёздной Сети семьи
Гешалуолин ещё в тот момент, когда Фило решил появиться в Звёздном порту, — тихо
посмотрела на свою материнскую фигуру, сидевшую напротив на диване.

Нахмурившись, Чжоуша опустила фарфоровую чашку тонкой работы и заговорила низким
голосом:

«Уведомите Комитет по управлению мужскими особями. Пусть вынесут официальное
предупредительное письмо согласно Кодексу мужских особей. Весь контент, касающийся
Фило...»

«Касающийся меня — что?»

Шаркая небесно-голубыми тапочками, всё ещё в пижаме с пузырчатым принтом, в которую он
переоделся накануне, и жуя зубную конфету, приготовленную дворецким после чистки зубов,
Фило неторопливо приблизился. Его большие тёмно-фиолетовые глаза всё ещё были
полусонными.

Светлый диван, подходящие к нему фарфоровые чашки, безупречный холл — даже дома, даже
едва проснувшись, оба насекомых сидели в строгой одежде, а их беседа — сосредоточенная и
серьёзная. И вдруг...

Словно ребёнок, играющий с пёстрым мячом, забрёл на переговоры глав государств, или будто
напряжённую атмосферу корпоративного совещания внезапно перебила праздничная мелодия.

Совершенно не вписываясь в этот тон, Фило естественно опустился рядом с Син Хуа,
перекатывая во рту особую зубную конфету, и повторил вопрос слегка приглушённым голосом:

«Что насчёт меня? О чём вы беседуете с самого утра?»

По правде говоря, Чжоу Но — всегда страдавший от низкого давления после пробуждения —
даже став Фило, всё ещё боролся с утренним туманом. Вот и сейчас.

После короткой паузы оба насекомых не стали спешить с ответом. Вместо этого они одарили



его успокаивающими улыбками. Голос Чжоуши смягчился, когда она посмотрела на Фило:

«Фило, хорошо ли тебе спалось? Почему же ты встал так рано?»

«Доброе утро, Фило».

Хм... сдержанное, официальное приветствие.

Кивнув, Фило тут же ответил. Но по мере продолжения разговора та часть его мозга, что
медлила после пробуждения, похоже, наконец включилась.

Вместо того чтобы настаивать на их предыдущем разговоре, взгляд Фило скользнул по
парадной одежде обоих, прежде чем он с запозданием спросил:

«Я одет слишком небрежно? У вас здесь принято сразу после пробуждения носить
официальную одежду? Мне стоит... пойти переодеться?»

С этими словами новоприбывший виновато попытался спрятать тапочки за спину.

Во всём виновата удобная постель прошлой ночи — он совершенно забыл, что его материнская
фигура была боевым генералом. Даже будучи мужской особью, возможно, следовало вести
себя менее расхлябанно дома?

«Никакой нужды».

Улыбнувшись, Чжоуша жестом велела слуге принести новую чашку с соком Каменного Цветка,
— словно строгие правила, которые она некогда навязала своим двум детям, перестали
существовать.

«Одевайся как хочешь, Фило. Не принуждай себя». Передавая полную чашку мужской особи,
она добавила: «Это сок Каменного Цветка. Он помогает стабилизировать психическое поле
насекомого. Попробуй — если понравится, сможешь выпить ещё позже».

Приняв чашку, Фило изучил опалесцирующую жидкость, но пить сразу не стал. Вместо этого,
проглотив остатки конфеты, он окинул двух женских особей оценивающим взглядом.

Неудивительно, что у мужских особей складывалось такое отношение. Даже на Земле, где его
баловали, до такой безграничной снисходительности не доходило.

И всё же, хотя он испытывал лёгкий укол совести, слова Чжоуши действительно позволили ему
расслабиться.



В конце концов, он никогда не был военным. Сидеть с такой же идеально прямой спиной, как у
них, стало бы для него испытанием.

Но тема разговора ушла в сторону. О чём он спрашивал ранее? Сделав глоток сока, Фило — чья
память была превосходной — вспомнил изначальный вопрос.

Однако, узнав, что именно обсуждали оба насекомых и какие шаги они запланировали, он
быстро поднял руку, останавливая их.

«Всё в порядке, не нужно заходить так далеко. Я видел фотографии других мужских особей в
Звёздной Сети. Я уже взрослый, — если кто-то на меня посмотрит, ничего страшного не
случится. В официальном предупредительном письме нет необходимости».

С этими словами он сделал ещё один большой глоток из своей чашки. То ли потому, что его
тело теперь принадлежало насекомому, Фило — обычно избегавший сладких напитков —
обнаружил, что сок Каменного Цветка пришёлся ему весьма по вкусу.

Что касается предупредительного письма, ему в самом деле было всё равно. В конце концов, он
планировал вернуться на Землю — увидят ли его эти насекомые разом больше или разом
меньше, значения не имело.

Вопрос с фотографией был, таким образом, отложен. По правде говоря, главное событие дня
было впереди.

После завтрака Фило прогулялся по территории, кратко побеседовал с женскими особями,
которые хотели приблизиться, но не решались, а затем вернулся в комнату, чтобы переодеться
в официальный наряд для приёма важного гостя.

В тот момент, когда его фигура исчезла в спальне, оживлённая суета в зале на первом этаже
мгновенно вернулась к тишине.

Взяв чашки, Чжоуша и Син Хуа отвели непроизвольно следившие за ним взгляды, их лица
стали серьёзными. Обслуживающий персонал вокруг уже давно притих, опустив головы.

Наблюдая за этим, дворецкий — десятилетиями служивший в доме Тулас — лишь покачал
головой с улыбкой и вернулся на кухню.

Его Высочество Фило предпочитает сладкое — он попросит кондитера приготовить побольше
десертов.

«Ваше Высочество Фило Тулас, я Гу Дэ, врач-специалист по уходу за самцами. Для меня честь
встретиться с вами».



С седеющими волосами и мягко склонённым корпусом, пожилой врач приложил правый кулак
к левой стороне груди в официальном приветственном жесте почтения. Несмотря на возраст,
приближавшийся к ста годам, врач, посвятивший себя лечению мужских особей, исполнил
приветствие с торжественным уважением.

«Доктор Гу Дэ, это я польщён. Спасибо, что пришли сегодня». Фило не прерывал приветствия
старшего, терпеливо дождавшись его завершения, прежде чем ответить столь же вежливо.

Улыбка доктора стала глубже. Он уже слышал от Его Высочества Ду Дафэя, что
новообретённый Фило — исключительный юноша, но всё равно не мог не удивиться.

Мужская особь с таким характером и впрямь соответствовала подозрению генерала Чжоуши,
что её не воспитывали как таковую.

«Ваше Высочество, у Ду Дафэя сегодня возникли срочные дела в Комитете по управлению
мужскими особями. Он просил передать вам его приветствия и извинения за то, что не смог
посетить вас, как планировалось».

Слегка поклонившись, доктор Гу Дэ представил двух молодых женских особей позади себя:

«Эти двое — представители, присланные Комитетом вместо Его Высочества Ду Дафэя. В
дальнейшем они также будут отвечать за все ваши дела, связанные с Комитетом. Если
появятся вопросы или потребности, вы можете связаться с ними в любое время».

Отступив в сторону, почтенный врач представил Фило двух безупречно одетых женских особей.

«Ваше Высочество, я Лесли Уэйн, ваш главный помощник по всем вопросам, касающимся
Комитета по управлению мужскими особями. Для меня честь встретиться с вами».

Его слегка длинные волосы были перехвачены лентой, украшенной изумрудами, что
подчёркивало утончённые черты лица. Осанка — безукоризненно формальная, линии тела едва
уловимо обрисовывались облегающей одеждой.

Опустив ресницы, Фило улыбнулся отточенной манере насекомого, стоявшего перед ним.

«Тогда я буду полагаться на вашу помощь в дальнейшем, господин Лесли».

Полагаться на его помощь...

Взгляд Лесли опустился ещё ниже, выражение приобрело ещё более почтительные оттенки.
Вспоминая информацию, полученную перед прибытием, он ответил мягким и вежливым
голосом:



«Ваше Высочество, это честь для меня».

С этими словами он отступил назад, позволяя домашнему персоналу за спиной Фило
разглядывать его. Но внимание не задержалось надолго — Комитет прислал двоих
представителей.

«Ваше Высочество, я Рой Вафит, ваш заместитель помощника по всем вопросам, касающимся
Комитета по управлению мужскими особями. Для меня честь встретиться с вами».

Вафит — весьма знатная фамилия.

Рой Вафит слегка склонился, словно не замечая устремлённых на него взглядов. Его волосы
розоватого оттенка тоже были перехвачены тёмной лентой с драгоценными камнями. Однако
по сравнению с утончённой и благородной осанкой Лесли, Рой — с его более необычными,
притягательными чертами и сложением — выглядел не столько чиновником, назначенным
комитетом, сколько тем, кто зашёл навестить друга.

Хм...

— Фило разглядывал поразительно красивого парня перед собой, чувствуя, что поведение
этого насекомого не вполне соответствовало типичному образу бюрократа.

Но, возможно, дело было в том, что Рой являлся субсамцом. Во время недавнего интенсивного
изучения социальной иерархии этого мира Фило, естественно, научился различать мужских
особей, женских особей и субсамцов.

Мужские особи были легче всего узнаваемы — достаточно проверить метки на задней стороне
шеи. А вот между женскими особями и субсамцами существовали более тонкие различия.

Женские особи обладали более мощными ментальными и физическими способностями, служа
главной военной силой общества насекомых. В карьерном плане они активнее шли в
правительственные и военные структуры, тогда как субсамцы отличались.

Субсамцы не были столь же боеспособны, как женские особи, но и не обладали физической
слабостью мужских. Они занимали промежуточное положение, часто выполняя роль рабочих в
здешнем социуме.

В особняке Тулас, например, Фило заметил, что некоторые работники были именно
субсамцами, тогда как команда безопасности состояла исключительно из женских особей.

Впрочем, у субсамцов имелись свои преимущества. Их главным достоинством была более
утончённая, приятная глазу внешность, которая лучше соответствовала предпочтениям
местных мужских особей. Как следствие, многие самцы охотно брали субсамцов в Помощники.



Самым простым способом отличить женских особей от субсамцов было отсутствие у последних
затвердевших экзоскелетов и костяных шипов. Так или иначе, решение Комитета по
управлению мужскими особями выделить ему в помощь и женскую особь, и субсамца было
весьма продуманным — уж не думали ли они, что смешение полов охватит все возможные
варианты?

Совершенно не догадываясь об истинных намерениях Комитета, Фило повторил тот же
вежливый ответ, что дал ранее Лесли, улыбаясь Рою.

Появление двух новых помощников ничуть его не обеспокоило. В отличие от иных мужских
особей, которые могли бы проигнорировать их или сразу показать власть, его дружелюбное
поведение позволило всем заметно расслабиться.

Но —

Глаза опущены, головы не поднимаются, ни единого движения, —

даже когда мужская особь, которой им предстояло служить, улыбалась и говорила тёплые
слова, взгляды, давившие на Лесли и Роя, оставались острыми как ножи.

Никто не перебивал Фило и не критиковал его подход к женским особям. Учитывая его
недавнее возвращение — и тот факт, что речь шла о его собственных Помощниках, — ни И
Цзяфа, ни Чжоуша не спешили высказываться.

Однако, наблюдая за этими двумя, особенно за субсамцом из семьи Вафит, который явно был
назначен Комитетом, чтобы сблизиться с Фило, И Цзяфа становился всё мрачнее, а его взгляд
— пристальнее и холоднее.

Семья Вафит в основном использовала своих красивых субсамцов, чтобы привлекать различных
мужских особей. Тактика могла звучать недостойно, но субсамцы Вафит были сногсшибательно
хороши собой, и многие мужские особи брали их в Помощники.

И Цзяфа не был против того, чтобы Фило заводил Помощников, но, учитывая уникальное
положение Фило, он чувствовал необходимость сразу установить границы, чтобы не дать этим
насекомым сесть ему на шею.

Ничего не подозревая о суровых выражениях лиц за своей спиной, Фило вскоре переключил
внимание обратно на пожилого врача — Гу Дэ.

Главной задачей на сегодня был медицинский осмотр — то, что и другие, и он сам до смерти
хотели узнать.

* * *



Примечание автора:

Фило: Два помощника? Комитет по управлению мужскими особями подозрительно рьяно
помогает! И что ему делать со всеми этими насекомыми?

Комитет по управлению мужскими особями: Господин, вы видели наши недавние показатели
рождаемости??

http://bllate.org/book/15083/1332472


